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Divine Liturgy Variables on Sunday, January 15, 2023 
Tone 6 ~ 29th Sunday after Pentecost, 12th Sunday of Luke 

Venerable Paul of Thebes & John the Hut-dweller 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  ِالسادِسطرو�ار�َّة الق�امة �اللحن 
When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 
sacred body, angelic powers shone above Thy 
revered tomb; and the soldiers who were to keep 
guard became as dead men. Thou led Hades captive 
and wast not tempted thereby. Thou didst meet the 
Virgin and didst give life to the world, O Thou, 
Who art risen from the dead, O Lord, glory to Thee. 

إنَّ القُوّاتِ المَلائكِ�َّةِ ظَهَروا على قَبْرِكَ الْمُوَقَّرِ، 
والحُرّاسَ صاروا �الأمواتِ، ومَرَْ�مَ وَقَفَتْ عِنْدَ القَبْرِ 
طالَِ�ةً جَسَدَكَ الطاهِرَ، فَسَبَیْتَ الجَح�مَ ولَمْ تُجَرَّبْ 

امَ مِنْ مِنْها، وصادَفْتَ البتولَ مانِحاً الح�اة. ف�ا مَنْ ق
 .بینِ الأمواتِ، �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ 

• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 
“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE SIX  ِالسادِسطرو�ار�َّة الق�امة �اللحن 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 
sacred body, angelic powers shone above Thy 
revered tomb; and the soldiers who were to keep 
guard became as dead men. Thou led Hades captive 
and wast not tempted thereby. Thou didst meet the 
Virgin and didst give life to the world, O Thou, 
Who art risen from the dead, O Lord, glory to Thee. 

إنَّ القُوّاتِ المَلائكِ�َّةِ ظَهَروا على قَبْرِكَ الْمُوَقَّرِ، 
والحُرّاسَ صاروا �الأمواتِ، ومَرَْ�مَ وَقَفَتْ عِنْدَ القَبْرِ 
طالَِ�ةً جَسَدَكَ الطاهِرَ، فَسَبَیْتَ الجَح�مَ ولَمْ تُجَرَّبْ 

امَ مِنْ مِنْها، وصادَفْتَ البتولَ مانِحاً الح�اة. ف�ا مَنْ ق
 .بینِ الأمواتِ، �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ 

APOLYTIKION OF ST. PAUL OF 
THEBES IN TONE EIGHT 

 الثامن �اللحنِ  یبيّ س الثِ ولُ بُ  د�سِ ة القِ طرو�ار�َّ 
The barren wilderness thou didst make fertile 
with the streams of thy tears; and by thy deep 
sighing thou hast given fruit through thy 
struggles a hundredfold. Accordingly, thou hast 
become a star for the universe, sparkling with 
miracles. Therefore, O righteous Father Paul, 
intercede with Christ God to save our souls. 

داتِ  �َّةِ غیرِ المُثْمِرَةِ ِ�مَجاري دُمُوعِكَ أمْرَعْتَ، و�التَنَهُّ لِلْبَرِّ
التي مِنَ الأعْماقِ أثْمَرْتَ �أتْعاِ�كَ إلى مِئَةِ ضِعْفٍ، 

 ا ال�ارَّ فَصِرْتَ َ�وَْ��اً لِلْمَسْكونَةِ مُتَلأْلِئاً �العَجائِبِ، �ا أ�ان
 .بولس، فَتَشَفَّعْ إلى المَس�حِ الإلهِ أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا

APOLYTIKION OF ST. JOHN THE HUT-DWELLER 
IN TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) ا الكُوخيّ ط  �اللحنِ الرا�ع رو�ار�َّة القِد�سِ یُوحنَّ

Since thou hadst with fervor longed after the Lord 
from thy youth, * thou leftest the world with its 
delights and nobly didst strive in valiant ascetic 
deeds. * Thou didst pitch thy hut before the gates 
of thy parents; * thou didst break the demons’ 
snares, O all-blessed Father. * And therefore, as is 
meet, hath Christ God glorified thee, O John. 

رْتَ غادَ فَ  ،ةفولَ نذُ الطُّ ةٍ مُ رارَ حَ �ِ  بِّ وْتَ إلى الرَّ بَ صــــــــــَ  دْ قَ لَ 
كِ وامْ  ،�اتِ رِ طْ المُ  نَ مِ  مَ وما ف�هِ العالَ   ،تَزْتَ في النُّســـــــــــــْ
نَ كامِ مْتَ مَ دَ هَ دَْ�ك. فَ والِ وابِ بْتَ الكوخَ �إزاءِ أبْ صــــــــــَ ونَ 

دَكَ كَ مَ ذلِ ة. لِ طَ �ْ الغِ  لُ �ا یوحنا الكامِ  ،الشــــــــــــــ�اطین جَّ
 قاق.حْ تِ اسْ  نِ س�حُ عَ المَ 

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

 �ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر،
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
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KONTAKION OF THE PRESENTATION 
OF CHRIST IN TONE ONE قِنداق دخول السیِّ دِ إلى الهَْ�كلِ �اللحنِ الأول 

Thou sanctified a virgin womb by Thy birth 
and rightly blessed the hands of Simeon.  
Thou hast come, O Christ our God, and on 
this day hast saved us!  Give peace and 
strength to the Orthodox people whom Thou 
has loved, O only lover of mankind. 

 ، سَ الْمُسْتَوْدَعَ البَتولِيِّ أیُّها المَس�حُ الإلهُ، �ا مَنْ ِ�مَوْلِدِهِ قَدَّ
مْعانَ َ�م نا؛ و�ارَكَ یَدَيْ ســــــــــــِ ا لاقَ، وأدْرَكَنا الآنَ وخَلَّصــــــــــــَ

دِ المُلوكَ الـــذینَ  لامٍ في الحُروبِ، وأیـــِّ كَ ِ�ســــــــــــــَ إحْفَظْ رَعِیَّتـــَ
 أحْبَبْتَهُمْ، ِ�ما أنَّكَ وَحْدَكَ مُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

EPISTLE for the 29th Sunday after Pentecost الرسالة  
O Lord, how magnificent are Your works.  You have 

made all things in wisdom (Psalm 103:24) 
Bless the Lord, O my soul. (Psalm 103:1) 

The Reading is from St. Paul’s Letter to the 
Colossians (3:4-11) 

Brethren, when Christ who is our life appears, then you 
also will appear with him in glory.  Put to death therefore 
what is earthly to you: fornication, impurity, passion, evil 
desire, and covetousness, which is idolatry.  On account of 
these the wrath of God is coming upon the sons of 
disobedience.  In these you once walked, when you lived 
with them.  But now put them all away; anger, wrath, 
malice, slander, and foul talk from your mouth.  Do not lie 
to one another, seeing that you have put off the old nature 
with its practices and have put on the new nature, which is 
being renewed in knowledge after the image of its creator.  
Here there cannot be Greek and Jew, circumcised and 
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave, free man, but 
Christ is all, and in all. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: Draw your bow and prosper and reign, for the 

cause of truth and meekness and justice. (Psalm 44:4) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: You have loved righteousness and hated 
wickedness.  (Psalm 44:7)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

، ُ�لَّها ِ�حِكْمَةً  ما أعَْظَمَ أعْمالَكَ، �ا ربُّ
 .صَنَعْتَ. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبّ 

صْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّ�سِ بُولُسَ الرَّسولِ فَ 
  (4:3-11) إلى أهْلِ �ولوسّي

لامُنَا، هُوَ جَعَلَ  �ا إخْوَةُ، إنَّ المَســــ�حَ هُوَ ســــَ
دِهِ حـــائِطَ الإثْنَیْنِ  داً، وَنَقَضَ في جَســــــــــــــــَ واحـــِ

�اجِ الحاجِزَ، أي العَداوَة وأَْ�طَلَ ناموسَ  .الســـِ
هِ، لَِ�خْلُقَ الإثْنَیْنِ في  الوَصــــــــــا�ا في فرائِضــــــــــِ

لام هِ إنســـــاناً واحِداً جَدیداً �إِجْرائِهِ الســـــَّ  .نَفْســـــِ
دٍ واحِدٍ مَعَ اللهِ في  وُ�صـــــالِحَ ِ�لَیْهِما في جَســـــَ

هِ الصــــــــــــلیبِ، ِ�قَ  فَجاءَ  .تْلِهِ العَداوَةَ في نَفْســــــــــــِ
لامِ، الَ�عیدینَ مِنْكُمْ وَالقَر�بین رَكُمْ ِ�الســـــَ  .وَ�شـــــَّ

لَ إلى الآبِ في روحٍ  لأنَّ ِ�هِ لَنَا ِ�لَیْنَا التَوَصــُّ
تُمْ غُرَ�اءَ َ�عْدُ ونُزَلاءَ، بَلْ مُواطِنو  .واحِدٍ  فَلَســــــْ

تِ الله لِ بَیــْ �ســــــــــــــینَ وأهَــْ دِّ یتُمْ على وَقــدْ بُنِ  .القــِ
لِ، والأَنْب�اءِ، وحَجَرُ الزاوَِ�ةِ هُوَ  أَســــاسِ الرُســــُ
قُ البُنْ�انُ  هُ الذي ِ�هِ یُنْســـَّ �ســـوعُ المَســـ�حُ نَفْســـُ
، وف�هِ  ســــــــــــــاً في الرَّبِّ كُلُّهُ، فَیَنْمُو هَْ�كَلاً مُقَدَّ

 .أنْتُمْ أْ�ضاً تُبْنَوْنَ مَعاً مَسْكَناً ِ� في الروح
GOSPEL for the 12th Sunday of Luke الإنجیل  

The reading is from the Holy Gospel  
according to St. Luke (17:12-19) 

At that time, as Jesus entered a village, He was 
met by ten lepers, who stood at a distance and 
lifted up their voices and said, “Jesus, Master, 
have mercy on us.”  When He saw them He said 
to them, “Go and show yourselves to the 
priests.”  And as they went they were cleansed.  
Then one of them, when he saw that he was 
healed, turned back, praising God with a loud 
voice; and he fell on his face at Jesus’ feet, 
giving Him thanks.  Now he was a Samaritan.  

الَ�شیرِ التِّلمیذِ لوقا فَصلٌ شَر�فٌ مِن ِ�شارَةِ القِدّ�س 
  (12:17-19) الطّاهِر

سوعُ داخِلٌ إلى قَرَ�ةٍ استَقبَلَهُ عَشرَةُ في ذَلِكَ الزَّمان، ف�ما �َ 
رِجالٍ بُرصٍ وَوَقَفوا مِن َ�عیدٍ، وَرَفعوا أَصواتَهُم قائِلینَ: �ا 

وا وا وَأَرَ ضُ َ�سوعُ المُعَلِّمُ ارحَمنا. فَلَمّا رَآهُم قالَ لَهُم امْ 
روا. وَ�نَّ واحِدًا الكَهَنَةَ أَنفُسَكُم. وَف�ما هُم مُنطَلِقونَ طَهَ 

دُ اللهَ ِ�صَوتٍ عَظ�م. مِن هُم، لَمَّا رَأى أَنَّهُ قَد بَرِئَ، رَجَعَ ُ�مَجِّ
وَخَرَّ عَلى وَجهِهِ عِندَ قَدَمَ�هِ شاكِرًا لَهُ وَ�انَ سامِرِ��ا، 
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Then Jesus said, “Were not ten cleansed?  
Where are the nine?  Was no one found to 
return and give praise to God except this 
foreigner?”  And He said to him, “Rise and go 
your way; your faith has made you well.” 

؟ روا فَأَینَ التِّسعَةُ فَأَجابَ َ�سوعُ وَقالَ، أَلَ�سَ العَشرَةُ قَد طَهَ 
دَ  مَنْ  أَلَم یُوجَدْ  ؟ وَقالَ لَهُ،  یَرجِعُ لُِ�مَجِّ اللهَ إلاَّ هَذا الأَجنَبيَّ

 ."إ�مانُكَ قَد خَلَّصَك ،ضِ قُم وامْ 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 
Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not 
be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior 
written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 


	APOLYTIKION OF ST. PAUL OF THEBES IN TONE EIGHT
	طروباريَّة القِديسِ بُولُس الثِيبيّ باللحنِ الثامن

